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CAUTION: Sahara ri;ﬁ)y backing is not intended to keeﬁ the patient in place. The device has to be used in combination with a restraint
when the table is tilted. Do not expose to a flame or high intensity heat sources.

VORSICHT: Die Sahara OP-Tischabdeckung mit griffiger Riickseite ist nicht dazu gedacht, den Patienten an Ort und Stelle zu halten. Das
Produkt muss in Kombination mit einem dafiir vorgesehenen Patienten-Haltesystem verwendet werden, vor allem dann, wenn der OP-Tisch
in eine geneigte Position gebracht wird. Nicht mit einer Flamme oder sehr hellen Lichtquelle in Kontakt bringen.

ATTENTION : La protection Sahara avec le revétement antidérapant n'est pas destinée a maintenir le patient en place. Le dispositif doit étre
utilisé en combinaison avec un dispositif de retenue lorsque la table est inclinée. Ne pas exposer a une flamme ou une source de chaleur de
forte intensité.

WAARSCHUWING: De Sahara griplaag is niet bedoeld om de patiént op zijn plaats te houden. Het instrument moet worden gebruikt in
combinatie met een veiligheidsband wanneer de tafel wordt gekanteld. Niet blootstellen aan vuur of warmtebron.

ATTENZIONE: Sahara aderente non e sufficiente a mantenere il paziente in posizione stabile. Il dispositivo deve essere utilizzato in
combinazione con cinture di sicurezza quando il tavolo viene inclinato. Non esporre a flamma viva o0 a contatto con fonti di calore intenso.

PRECAU}CION: La capa inferior antideslizante de la sabana Sahara no esta destinado a mantener al paciente en su lugar cuando haya
inclinacion. El dispositivo debe utilizarse en combinacion con un sistema de retencién cuando la mesa esta inclinada. No exponer a una
llama ni a fuentes de calor de alta intensidad.

ATENCAO: A folha posterior aderente do Sahara nao se destina a manter o paciente no lugar. O dispositivo tem de ser utilizado em
combinagdo com um sistema de retencao quando a mesa esta inclinada. Nao expor a chama ou fonte de calor de alta intensidade.

POZOR: Prilnavy podklad Sahara nie je uréeny na udrZanie pacienta na mieste. Pomécka sa musi pouZivat v kombinacii so zadrznym
systémom, ked je st6l nakloneny. Nevystavujte plamefiu ani zdrojom tepla s vysokou intenzitou.

UPOZORNENI: Podlozka Sahara neni urcena k pfidrzovani pacienta na misté. Pfi naklonéni stolu se musi pouzivat v kombinaci s Gichytnym
systémem. Nevystavovat ohni, vysokym teplotdm a zdrojim tepla.

VARNING: Sahara har en strav undersida med hog friktion for att halla lakanet pa plats. Detta &r inte till for att bibehalla patientens
position. Om operationsbordet tippas, anvand alltid fixationsremmar runt patienten. Utsatt ej for 6ppen eld eller stark varmekalla.

MUISTUTUS: Saharan luistamaton tausta pitad suojan/lakanan paikallaan. Jos leikkauspéytda kallistetaan, kaytd aina hihnoja potilaan
kiinnitykseen. Varottava altistamasta liekille tai voimakkaalle lammén lahteelle.

ADVARSEL: Sahara har en ru underside med hgj friktion for at holde lagenet pd plads. Produktet alene kan ikke holde patienten pd plads.
Hvis operationsbordet tippes, bar patienten altid fikseres. Produktet ma ikke udsattes for dbenild eller hgj intensitet varmekilde.

ADVARSEL: Sahara har en ru underside med hgj friktion for at holde lagenet pd plads. Produktet alene kan ikke holde patienten pd plads.
Hvis operationsbordet tippes, bar patienten altid fikseres. M& ikke utsettes for flamer eller sterke varme.

MPOXOXH: H umootrpién Sahara dev mpoopiletal va kpatrioet Tov acBeviy otn B£on Tou. H Sidtagn mpémel va xpnotpomoleital o€ cuvSuacpod pe
0UOTNHA CUYKPATNONG OTaV TO TPATEQL £XEL KAION. MnV ekBETeTE O PAGya I} O€ TINYEG BePUOTNTAG UYNARG évTaon.

UWAGA: Podktadka pod plecy Sahara nie jest przeznaczona do utrzymywania pacjenta na miejscu. Produkt nalezy uzywac¢ w potaczeniu z
ogranicznikiem, gdy stot jest przechylony. Nie wystawiac na dziatanie ptomieni lub zrédet wysokiej temperatury.

OPOZORILO: Oprijemljiva podpora Sahara ni namenjena ohranjanju pacienta na mestu. Pripomocek je treba uporabljati v kombinaciji z
zadrZevalnim sistemom, ko je miza nagnjena. Ne izpostavljajte ognju ali izvoru toplote, ter intenzivnemu izvoru svetlobe.

PRECAUTIE: Intaritorul Sahara Grippy nu impiedica alunecarea pacientului. Articolul trebuie utilizat in combinatie cu un element de fixare
atunci cand masa este inclinata. A nu se expune la flacara sau sursa de caldura de intensitate mare.

BHUMAHMUE: 3axBaluallaTa nofnoxka Sahara He e npeAHa3sHaveHa a AbPXKM NaLMeHTa Ha MACTO. YCTPOMCTBOTO TpsibBa [Aa ce M3Mon3Ba B
KOMBMHaLMA C orpaHWyMTen, KoraTo MacaTa e Hak/oHeHa. He v3naravTe Ha NnaMbK UAK M3TOYHWLM Ha TOM/IMHA C BUCOKA MHTEH3MBHOCT.

ETTEVAATUST: Sahara libisemiskindel tagakulg pole moeldud patsiendi paigalhoidmiseks. Laua kallutamise korral tuleb seadet kasutada
koos tugedega. Valtige kokkupuutumist leekide voi tugevate kuumusallikatega.

VIGYAZAT: A Sahara tapados hatoldal nem elegendé a beteghrégzitéséhez. Ha az asztal meg van dontve, az eszkézt valamilyen lekotével
egyitt kell hasznalni. Ne tegye ki lang vagy nagy intenzitast héforras hatasanak.

ATSARGIAL. ,Sahara" lipnus pagrindas nera skirtas islaikyti pacientg vietoje. Kai stalas pakreiptas, priemoné turi bati naudojama kartu su
ribojimo jtaisu. saugoti nuo liepsnos arba didelio intensyvumo Silumos 3altiniy.

OPREZ: Sahara protuklizna potpora nije namijenjena za drzanje pacijenta na mjestu. Proizvod se mora koristiti u kombinaciji sa sigurnosnim
sustavom kada je stol nagnut. Nemojte izlagati plamenu ili izvorima topline jakog intenziteta.

DIKKAT: Sahara kaymaz destek, hastay i/erinde tutmak icin degildir. Bu cihaz, masa egimli oldugunda tespit parcasi ile birlikte
kullanilmalidir. Aleve ya da yiiksek yogunluklu isi kaynaklarina maruz birakmayin.
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/\\é’/\ g Latex free, Latexfrei, Sans latex, Latexvrij, Senza lattice, Sin latex, Sem latex, Bez latexu, Bez Latexu,
@ AN Latexfri, Lateksiton, Latexfri, Lateksfri, Xwpic Adte€, Bezlateksowe, Brez lateksa, Fara late, Hecbabpxaly,
[ natekc, Lateksivaba, Latex mentes, Sudétyje néra latekso, Bez lateksa, Lateks icermez, o< o« s
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